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    NOTA AL LECTOR




    En el año 2000 el Centro de estudios del próximo oriente y la antigüedad tardía de la Universidad de murcia publicaba el volumen IV de su colección Estudios Orientales, dedicado a los textos mesopotámicos (y vecinos) que trataban sobre Elam, con la pretensión de cubrir una laguna existente en la literatura espafiola.




    Se recogían en él los textos con contenido histórico en los que las culturas vecinas (principalmente sumerios, acadios, babilonios, asirios, hebreos y persas) se referían a Elam y a sus regiones, o lo mencionaban de algún modo. L idea era poner a disposición del público en general y de los estudiantes y profesores en particular, la documentación histórica conocida relativa a Elam (con excepción de las fuentes indígenas elamitas, lo que precisaría un volumen aparte) y en lengua castellana, a fin de evitarles la necesidad de tener que recurrir a artículos de especialistas, dispersos en numerosas revistas de difícil acceso, o a obras ya descatalogadas e igualmente inasequibles, y en todos los casos escritas en idiomas extranjeros (principalmente inglés, francés y alemán), lo que requería su conocimiento y el dispendio de un tiempo enorme dedicado a la búsqueda y reunión del material.




    El paso del tiempo y la publicación de nuevos textos nos ha servido como excusa para realizar una nueva edición de textos sobre Elam, provenientes de las culturas mencionadas, ampliada enormemente con más de doscientos textos nuevos y completamente actualizada. Hemos incorporado además la novedosa correspondencia asiria, ofreciendo las cartas en resúmen, con alguna excepción, además de unas cartas babilonias de diferentes épocas, que hemos considerado de interés.




    No se incluyen las transcripciones de los textos originales (sumerio, acadio y persa antiguo), pues la obra iría más allá de su objetivo divulgatorio, a más de extenderse de forma inasequible.




    Los textos deben ser considerados como un punto de partida, cuyo entendimiento completo requieren la consulta, entre otras, de las obras referenciales citadas. En las notas a pie de página se ha incluido, en alguna ocasión, comentarios, ya sean históricos, filológicos, geográficos, etc., para facilitar su comprensión o para aclarar algunos extremos del mismo.




    Los puntos suspensivos indican texto no citado, ya sea por no tener relación con el contexto elamita, o por tratarse de un pasaje de difícil o de imposible traducción. Los mismos puntos entre corchetes indican texto destruido o no legible, total o parcialmente. Entre paréntesis, texto añadido para facilitar la comprensión.




    Con excepción de la introducción, la presentación sigue un orden cronológico, que pretende ser estricto (de más antiguos a más modernos), para cuya guía ha de seguirse el índice de la obra.




    Respecto al contenido de los propios textos, se incluyen los documentos históricos y literarios no elamitas (sumerios, acadios, babilonios, asirios, hebreos y persas) que mencionan Elam y/o sus regiones. No se recogen documentos jurídicos, económicos, administrativos, sellos, etc., ni textos astrológicos —con alguna excepción, que hemos considerado importante—, por suponer una literatura enormemente dispersa y normalmente inaccesible.
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    INTRODUCCIÓN




    TEXTOS LITERARIOS HEBREOS




    LA BIBLIA1





    

      1 Ed. Nacar-Colunga 1966.


    




    TEXTO 1




    (Génesis 10).




    -“(1) Esta es la descendencia de los hijos de Noe: Sem, Cam y Jafet, a quienes nacieron hijos después del diluvio... (21) También le nacieron hijos a Sem, padre de todos los Bene-Heber y hermano mayor de Jafet. (22) Son hijos de Sem: Elam, Asur, Arfaxad, Lud, Aram y Cainán”.




    TEXTO 2




    (I Crónicas 1:17).




    -“Hijos de Sem: Elam, Asur, Arfacsad, Lud y Aram”.




    LIBRO DE JASHER




    TEXTO 3




    (Libro de Jasher 7: 15).




    -“15) Y estos son los hijos de Shem; Elam, Ashur, Arpacshad, Lud y Aram, cinco hijos; y los hijos de Elam fueron Shushan, Machul y Harmon”.




    TEXTO 4




    (Libro de Jasher 10: 31).




    -31) “Y los hijos de Shem fueron Elam, Ashur, Arpacshad, Lud y Aram, y se construyeron ciudades y las llamaron según sus propios nombres”.




    TEXTO 5




    (Libro de Jasher 18: 18-43).




    -18) “Y había un hombre del país de Elam que iba tranquilamente por el camino, sentado sobre su asno, que llevaba un fino manto de diversos colores, y el manto estaba atado con una cuerda sobre el asno. 19) Y el hombre estaba en su viaje pasando por la calle de Sodoma cuando el sol se puso por la noche, y se quedó allí para permanecer durante la noche, pero nadie lo recibió en su casa; y en aquel tiempo había en Sodoma un hombre malvado y travieso, hábil para hacer el mal, y su nombre era Hedad. 20) Y levantó los ojos y vio al viajero en la calle de la ciudad, y se acercó a él y le dijo: ¿De dónde vienes y a dónde vas? 21) Y el hombre le dijo: Estoy viajando de Hebrón a Elam, donde pertenezco, y al pasar la puesta de sol nadie me permitió entrar en su casa, aunque tenía pan y agua y también paja y comida para mi asno, y no me falta nada. 22) Respondiendo Hedad, le dijo: Todo lo que quieras yo te lo proveeré, pues no debes permanecer en la calle toda la noche. 23) Y Hedad lo trajo a su casa, y quitó el manto del asno con la cuerda, y los llevó a su casa, y le dio al asno paja y comida mientras el viajero comía y bebía en la casa de Hedad, y él moró allí esa noche. 24) Y por la mañana el viajero se levantó temprano para continuar su viaje, cuando Hedad le dijo: Espera, consuela tu corazón con un bocado de pan y luego vete, y el hombre lo hizo; Y él permaneció con él, y ambos comieron y bebieron juntos durante el día, cuando el hombre se levantó para irse. 25) Y Hedad le dijo: He aquí que ahora el día está declinando, será mejor que permanezcas toda la noche para que tu corazón se consuele; y lo apremió para que permaneciera allí toda la noche, y al segundo día se levantó temprano para irse, cuando Hedad lo apremió, diciendo: Consuela tu corazón con un bocado de pan y luego vete, y se quedó y comió con él también el segundo día, y luego el hombre se levantó para continuar su viaje. 26) Y Hedad le dijo: He aquí que ahora el día está declinando, quédate conmigo para consolar tu corazón y por la mañana levántate temprano y sigue tu camino. 27) Y el hombre no quiso quedarse, sino que se levantó y ensilló su asno, y mientras ensillaba su asno, la esposa de Hedad dijo a su esposo: He aquí, este hombre ha permanecido con nosotros durante dos días comiendo y bebiendo y no nos ha dado nada, y ahora se alejará de nosotros sin dar nada. y Hedad le dijo: Cállate. 28) Y el hombre ensilló su asno para irse, y le pidió a Hedad que le diera la cuerda y el manto para atarlo al asno. 29) Y Hedad le dijo: ¿Qué dices tú? Y él le dijo: Que tú, mi señor, me des el cordón y el manto hechos con diversos colores que ocultaste contigo en tu casa para cuidarlo. 30) Y Hedad respondió al hombre, diciendo: Esta es la interpretación de tu sueño, el cordón que viste, significa que tu vida se alargará como un cordón, y habiendo visto el manto coloreado con toda clase de colores, significa que tendrás una viña en la que plantarás árboles de todos los frutos. 31) Y el viajero respondió, diciendo: No es así mi señor, porque estaba despierto cuando te di el cordón y también un manto tejido con diferentes colores, que te cogiste del asno para guardármelos; y Hedad respondió y dijo: Ciertamente te he dicho la interpretación de tu sueño y es un buen sueño, y esta es la interpretación del mismo. 32) Ahora los hijos de los hombres me dan cuatro piezas de plata, que es mi precio por interpretar los sueños, y a ti sólo te pido tres piezas de plata. 33) Y el hombre provocado por las palabras de Hedad, lloró amargamente y llevó a Hedad a Serak juez de Sodoma. 34) Y el hombre expuso su causa ante Serak el juez, a lo que Hedad replicó, diciendo: No es así, pero así está el asunto; y el juez dijo al viajero: Este hombre Hedad te dice la verdad, porque es famoso en las ciudades por la interpretación exacta de los sueños. 35) Y el hombre clamó ante la palabra del juez, y dijo: No es así mi Señor, porque fue en el día que le di el cordón y el manto que estaba sobre el asno, para guardarlos en su casa; y ambos discutieron ante el juez, uno diciendo: Así estaba el asunto, y el otro declarando lo contrario. 36) Y Hedad dijo al hombre: Dame cuatro piezas de plata que cobro por mis interpretaciones de sueños; No haré ninguna concesión; y dame el gasto de las cuatro comidas que comiste en mi casa. 37) Y el hombre dijo a Hedad: De cierto te pagaré por lo que comí en tu casa, solo dame el cordón y el manto que ocultaste en tu casa. 38) Y Hedad respondió ante el juez y le dijo al hombre: ¿No te dije la interpretación de tu sueño? El cordón significa que tus días se prolongarán como un cordón, y el manto, que tendrás una viña en la que plantarás toda clase de árboles frutales. 39) Esta es la interpretación correcta de tu sueño, ahora dame las cuatro piezas de plata que pido como compensación, porque no te haré ninguna concesión. 40) Y el hombre lloró ante las palabras de Hedad y ambos se pelearon ante el juez, y el juez dio órdenes a sus sirvientes, quienes los expulsaron precipitadamente de la casa. 41) Y se fueron discutiendo de la casa del juez, cuando el pueblo de Sodoma los oyó, se reunieron a su alrededor y clamaron contra el extranjero, y lo expulsaron precipitadamente de la ciudad. . 42) Y el hombre continuó su viaje sobre su con amargura de alma, lamentándose y gimiendo. 43) Y mientras avanzaba, lloró por lo que le había sucedido en la ciudad corrupta de Sodoma”.




    TEXTO 6




    (Libro de Jasher 45: 1-23).




    -1) “Y fue en esa época de ese año, que es el año en que José descendió a Egipto después de que sus hermanos lo habían vendido... 14) Y la joven era de apariencia atractiva, y una mujer sensata, y había sido la esposa de Malkiel, hijo de Elam, el hijo de Sem. 15) Y Hadurah dio a luz una hija a Malkiel, y él la llamó Serach, y Malkiel murió después de esto, y Hadurah fue y permaneció en la casa de su padre ... 23) Y en aquellos días Judá fue a la casa de Sem y tomó a Tamar, la hija de Elam, el hijo de Sem, por esposa para su primogénito Er”.




    ANTIGUEDADES BIBLICAS DEL PSEUDO-FILON




    TEXTO 7




    (Pseudo-Filón 4: 9).




    -“Descendientes de Sem: Elam, Asur, Arfaxad, Luzi y Aram”.




    TEXTO 8




    (Pseudo-Filón 5: 6).




    -“Yoctán pasó revista a los descendientes de Sem. Los descendientes de Elam que desfilaron bajo su bastón eran 37.000. Los descendientes de Asur que desfilaron bajo su bastón eran 78.000. Los descendientes de Aran que desfilaron bajo su bastón eran 87.400. Los descendientes de Lud que desfilaron bajo su bastón eran 30.600. Con esto se llegaba al número de los camitas. Además, los descendientes de Arfaxad que desfilaron bajo su bastón eran 114.600. Asi se tenía el número total de 347.600. Tal es el número del campamento de los semitas. Todos destacaban por su valor y preparación militar en presencia de sus jefes, sin contar mujeres y niños”.




    LIBRO DE LOS JUBILEOS




    TEXTO 9




    (Libro de los jubileos 7: 18).




    -“Estos son los hijos de Sem: Elam, Asur, Arfaxad, que nació dos años después del diluvio, Lud y Aram”.




    TEXTO 10




    (Libro de los jubileos 8: 1).




    -“En el jubileo 29, el primer septenario, a su comienzo tomó Arfaxad por esposa una mujer llamada Rasuaya, hija de Susan, hija de Elam y le parió un hijo en el tercer año de este septenario, al que puso por nombre Cainan”.




    TEXTO 11




    (Libro de los jubileos 8: 21).




    -“Herencia de Sem: toda la tierra del Eden, del mar Eritreo, todas las regiones del oriente, la India, Bactria y sus montes, toda la tierra de Basor, la del Libano, las islas de Caftor, todo el monte de Sennaar, Armenia, el monte Asur septentrional, toda la tierra de Elam, Asur, Babel, Susiana, Media, todos los montes Ararat, todo el litoral marino al otro lado del monte Asur hacia el norte: una tierra bendita donde todo es óptimo”.




    TEXTO 12




    (Libro de los jubileos 9: 2).




    -“También Sem repartió (la tierra) entre sus hijos, saliendo el primer lote a Elam y sus hijos, al oriente del rio Tigris, hasta acercarse por el este a toda la tierra de la India y Bactria, las aguas de Dedán, todos los montes de Mahri y Elam, toda la tierra de Susiana y todo lo que está en manos de Farnacio hasta el mar Eritreo y el rio Tanis”.




    TEXTO 13




    (Libro de los jubileos 10: 35).




    -“Jafet y sus hijos se fueron hacia occidente y moraron en la tierra de su lote. Y vio Madai la tierra del mar y no le agradó. Tras rogar a Elam, Asur y Arfaxad, hermanos de su mujer, se quedó en la tierra de los medos, cerca de sus cuñados hasta este dia. Llamó a su residencia y a la de sus hijos Media, por el nombre de Madai padre de éstos”.




    TEXTOS LITERARIOS SUMERO-ACADIOS




    ENKI Y EL ORDEN DEL MUNDO




    TEXTO 14




    (Pettinato G., Mesopotamia 7, Roma 1972, pp. 124-125).




    “... para que Elam y Marhasi habiten juntos como los peces... el rey con la fuerza que le ha dado el dios Enlil sus templos destruyó, sus muros destruyó, sus metales, su lapislazuli, sus tesoros, para el dios Enlil rey de los países, a Nipur se lo trajo”.




    ENKI Y NINHURSAG




    TEXTO 15




    (Pettinato G., Mesopotamia 7, Roma 1972, pp. 121-123).




    “El país de Tukris que transporte oro de Harali, lapislázuli... el país de Meluha... el país de Magan... el país de Marhasi (que transporte) piedras preciosas, topacio, diorita, escalpelos de piedra, yunques de piedra... el país del mar... el país de Zalamgar... el país de Elam (que transporte) lana selecta, como tributo...”




    HIMNO A NINURTA




    TEXTO 16




    (Pettinato G., Mesopotamia 7, Roma 1972, pp. 134-135).




    “Yo soy quien entonces trajo el hacha de Harali, la cornalina y el lapislázuli del país de Meluha, el topacio del país de Marhasi, la plata de quince ciudades... plata del país de Dilmun”.




    EL MATRIMONIO DE SUD




    TEXTO 17




    (Civil M., “Enlil and Ninlil: The Marriage of Sud”, JAOS 103/1, 1983, p. 56).




    “... Gemas(?) de Harali ese país lejano... dirigió Enlil hacia la ciudad de Eresh”. (Se trata de una lista de regalos de boda para Nanibgal)




    LA EPOPEYA DE ERRA




    TEXTO 18




    (Cagni L., L’Epopea di Erra, Studi Semitici 34, Roma 1969. Cf. Bottéro J.-Kramer S.N. Lorsque les dieux faisaient l’homme, Paris 1989, p. 704).




    “... entonces Erra habló asi: “Que el País del mar y el País del mar, Subartu y Subartu, asirios y asirios, elamitas y elamitas, casitas y casitas, suteos y suteos, guteos y guteos, lulubeos y lulubeos, países y países, ciudades y ciudades, casas y casas, hombres y hombres, hermano y hermano no se respeten y se maten entre si...”




    INANNA Y EBIH




    TEXTO 19




    (Cf. Bottéro J.-Kramer S.N. Lorsque les dieux faisaient l’homme, Paris 1989, p. 220).




    “Yo Inanna…, cuando paseé por Elam y Subartu, (cuando) paseé por el país de Lulubu...”




    INANNA Y SHUKALETUDA




    TEXTO 20




    (Cf. Bottéro J.-Kramer S.N. Lorsque les dieux faisaient l’homme, Paris 1989, p. 260).




    “Cuando Inanna… paseó por Elam y Subartu, (cuando) paseó por la totalidad del cielo inextricable ... Cuando Inana… paseó por Elam y Subartu, (cuando) paseó por la totalidad del cielo inextricable ...




    HIMNO A INANNA




    TEXTO 21




    (Himno shirnanshub a Inanna nº. 1: 23-26)




    “(23) Yo soy la leche del dios, yo soy preeminente en las montañas, (24) yo soy la leche del dios Dumuzi, yo soy preeminente en las montañas, (25) las montañas en mis manos, las montañas a mis pies, (26) Elam en mis manos”.




    PROVERBIOS SUMERIOS:




    COLECCIÓN 3




    TEXTO 22




    (Proverbio 3138: 251)




    “(251) El que entra en Elam, sus labios están sellados”.




    TEXTO 23




    (Proverbio 3139: 252)




    “(252) El que tiene que vivir en Elam, su vida no es buena”.




    PROVERBIOS DE NIPUR




    TEXTO 24




    (Proverbio N 3395 segmento A:4-8)




    “...(4) El asno de Anshan, (5) el oso de Marhasi, (6) el gatode Meluhha, (7) el elefante de las montañas del este, (8) comen chopos del Eúfrates como si fueran puerros”.




    OTROS PROVERBIOS




    TEXTO 25




    (Hinz W., The lost world of Elam, Londres 1972, p. 27)




    1) “Cuando un elamita está enfermo, sus dientes castañetean”.




    TEXTO 26




    (Hinz W., The lost world of Elam, Londres 1972, p. 27)




    2) “Un elamita es infeliz con sólo una casa para vivir”.


  




  

    TERCER MILENIO


  




  

    SUMER Y ELAM




    KISH (I DINASTIA):




    ENMEBARAGESI




    Lista real sumeria:




    TEXTO 27




    (Jacobsen T., The Sumerian King List, Chicago 1939, pp. 82-84)




    “Enmebaragesi quien doblegó las armas del país de Elam”. (o bien) “Enmebaragesi con sus armas doblegó a los elamitas”.




    AWAN (I DINASTIA):




    Lista real sumeria:




    TEXTO 28




    (Jacobsen T., The Sumerian King List, Chicago 1939, pp. 94-96)




    “Ur fue abatida por las armas, su realeza fue llevada a Awan, en Awan... fue rey, ejerció... años... ejerció... años, Kul... ejerció 36 años. 3 reyes ejercieron 356 años. Awan fue abatida por las armas, su realeza fue llevada a Kis”.




    URUK (I DINASTIA):




    ENMERKAR




    Textos literarios:




    ENMERKAR Y EL SEÑOR DE ARATTA




    TEXTO 29




    (Kramer S.N., Enmerkar and the lord of Aratta, Philadelphia 1952, 10-11)




    “que suba a la montaña brillante, que baje de la montaña brillante, que Susa y el país de Anshan se humillen como un ratoncillo, que atraviese por el polvo de las grandes montañas numerosas por si mismas, que Arata se someta a Uruk, la población de Arata desde su país traerá piedras de la montaña”.




    TEXTO 30




    (Kramer S.N., Enmerkar and the lord of Aratta, Philadelphia 1952, 12-13)




    “que suba a la montaña brillante, que baje de la montaña brillante, que Susa y el país de Anshan se humillen como un ratoncillo, que atraviese por el polvo de las grandes montañas numerosas por si mismas, mensajero dile a Arata y añádele: su ciudad como tórtolas desde su árbol huirán de ti, como pájaros en sus nidos huirán de ti, como los precios establecidos descenderá, como ciudades que se destruyen le harás agarrar el polvo”.




    TEXTO 31




    (Kramer S.N., Enmerkar and the lord of Aratta, Philadelphia 1952, 16-17)




    “que suba a la montaña brillante, que baje de la montaña brillante, que Susa y el país de Anshan se humillen como un ratoncillo, que atraviese por el polvo de las grandes montañas numerosas por si mismas, 5 montañas, 6 montañas, 7 montañas atravesó, levantó la vista, se acercó a Arata, en el umbral de Arata puso alegremente su pie”.




    LUGALBANDA




    Textos literarios:




    LUGALBANDA Y ENMERKAR




    TEXTO 32




    (Wilcke C. Das Lugalbandaepos, Wiesbaden 1969, pp. 120-123. Texto conocido también como El regreso de Lugalbanda)




    “Lugalbanda a causa del anhelo de sus hermanos, a causa de la preocupación de sus amigos, sin haber probado sus provisiones, todas sus armas tomó, al país de los cimientos, al país de las murallas, al país (de Sumer, para venir), desde la frontera de Anshan hasta el límite de Anshan, 5 montañas, 6 montañas, 7 montañas atraviesa”.




    GILGAMES




    Textos literarios:




    POEMA DE GILGAMES




    TEXTO 33




    (Texto babilónico, tablilla III col.vi 12-14. Lara Peinado F., El poema de Gilgames, Madrid 1988, p. 53)




    “... (Gilgames cogió las azuelas, el machete y su vaina), (asi como) el arco de Anshan...”




    LAGAS (I DINASTIA):




    EANNATUM




    Inscripciones:




    TEXTO 34




    (RIME 1, Eanatum 1, p. 139).




    “... Eannatum rey de Lagas... abatió a Elam y a Subartu países de la abundancia? [...] abatió a Susa, venció al ensi de Arawa al frente de sus estandartes [...]...”




    TEXTO 35




    (RIME 1, Eanatum 5, p. 145-149)




    “Eannatum el ensi de Lagas... abatió a Elam la montaña de los negros e hizo un montón de escombros con él; abatió al ensi de Arawa al frente de sus estandartes e hizo un montón de escombros con él... destruyó Mishime… con Eannatum Elam se batió, a Elam rechazó a su país… derrotó a Ela, Subartu y Arawa en el canal Suhur”.




    TEXTO 36




    (RIME 1, Eanatum 6, p. 151)




    “Eannatum el ensi de Lagas... abatió a Elam la montaña de los negros e hizo un montón de escombros con él; abatió al ensi de Arawa al frente de sus estandartes e hizo un montón de escombros con él... destruyó Mishime”.




    TEXTO 37




    (RIME 1, Eanatum 8, p. 155)




    “Eannatum el ensi de Lagas... abatió a Elam la montaña de los negros e hizo un montón de escombros con él; abatió al ensi de Arawa al frente de sus estandartes e hizo un montón de escombros con él... destruyó Mishime”.




    TEXTO 38




    (RIME 1, Eanatum 7a, p. 153)




    “Eannatum ensi de Lagas…, sometió a Elam y Subartu”.




    TEXTO 39




    (RIME 1, Eanatum 9, p. 157)




    “Eannatum ensi de Lagas... abatió al país de Elam y a Arawa”.




    ENETARZI




    Correspondencia:




    TEXTO 40




    (año 5 de Enanatum II. FAOS 19, asGir 1)




    “Así ha dicho Luena el sacerdote de Ninkimara: a Enetarzi el sacerdote de Ningirsu dile: 600 elamitas se han llevado propiedades de Lagas a Elam Luena el sacerdote de Ninmar los mató en combate con ellos, en Elam los abatió, 540 elamitas... Año 5”.




    KISH:




    ENNAIL




    Inscripciones:




    TEXTO 41




    (RIME 1, p. 75)




    “Ennail hijo de Aianzu vencedor de Elam”.




    ADAB:




    LUGALANNEMUNDU




    TEXTO 42




    (Cf. Güterbock H.G., «Die historische Tradition und ihre literarische Gestaltung bei Babyloniern und Hethitern bis 1200», ZA 42, 1934, 1-91 [40-46])2.




    

      2 El contenido de este texto, considerado anacrónico arbitrariamente, le ha hecho ser el destinatario de una maldición: ninguna edición especializada de inscripciones reales publicada hasta la fecha lo ha incluído entre sus páginas. Los prejuicios de los especialistas modernos les llevan no sólo a hacer oídos sordos a las afirmaciones de los reyes ancestrales, sino también a ignorar sus textos, condenarlos al ostracismo y ningunearlos, para que nadie más tenga conocimiento de ellos.


    




    “...Lugalannemundu, el varón poderoso, el proveedor de Nipur, el rey de Adab, el rey del universo, ... cuando Migirenlil ensi de Marhasi, Enlilezzu ensi de..., Sheshkel ensi de Kel, Shuanum ensi de Abullat, ...-elum ensi de Amdama, Ibimama ensi de Ardama, Nurshueli ensi de..., Adadsharrum ensi de..., Badganum ensi de..., Zumurtanu ensi de..., Rimshunu ensi de..., Abihanish ensi de..., ...-bimarada ensi de..., 13 ensi que se habían rebelado contra mí... el inmenso Gutium... se apoderó de Zulum... se rebelaron contra mí... los subarteos... destruyendo... Marhasi la ciudad amada... una vaca de bronce... a Marhasi... en Marhasi... sumerios... desde Marhasi... los sukkalmah de la montaña de los cedros, Elam, Marhasi, Gutium, Subartu, Amurru, Sutium y el país de Eanna, como un solo hombre, cada uno un buey, siete...al templo Enamzu...la montaña de los cedros, Elam, Marhasi, Gutium, Subartu, Amurru, Sutium y el país de Eanna...se sentaron en tronos de oro...de oro en sus manos puso... de oro en sus rodillas puso ...un ensi de la montaña de los cedros, de Elam, Marhasi, Gutium, Subartu, Amurru, Sutium y el país de Eanna, que no interrumpa las ofrendas de bueyes y ovejas establecidas, que estas ofrendas no interrumpa por orden suya, ¡que la gran diosa, señora del templo Enamzu, le otorgue la vida!...”


  




  

    AWAN Y EL IMPERIO DE AKAD




    Textos literarios:




    LA MALDICIÓN DE AKAD




    TEXTO 43




    (Cooper J.S., The Curse of Agade, Baltimore-Londres 1983, pp. 50 y 52)




    “... para que Marhasi vuelva a (estar inscrita en) la tablilla (de los tributos), para que sus monos, elefantes, búfalos acuáticos y animales exóticos se amontonen en las plazas (junto con) los perros vulgares, los perros elamitas, las cabras monteses y los carneros de largo pelaje, la sagrada Inanna no descansó... Elam y Subartu como asnos de carga acarreaban cosas para ella”.




    SARGON




    Nombres de años:




    TEXTO 44




    (RIME 2 p. 8)




    “Año en que Sargon destruyó Arawa”.




    TEXTO 45




    (Año 3. RIME 2 p. 8)




    “Año en que Sargon destruyó Elam”.




    Presagios:




    TEXTO 46




    (Lewis B. The Sargon legend, ASOR 4, 1980, p. 139 nº. 28)




    “Omen de Sargon quien fue al país de Marhasi, y a quien Ishtar se le apareció en el esplendor de su luz”.




    Textos geográficos:




    TEXTO 47




    (Geografía de Sargón. Grayson, A.K.: “The Empire of Sargon of Akkad”, AfO 25, 1974-1977, 56-64).




    (1)”Desde Marhasi más allá del puente de Baza hasta los confines de la ruta del país de Meluha ...” (3)”Desde el Bosque de los cedros hasta Anshan, el país de Subartu”... (3O)”120 beru3, distancia desde la embocadura del Eufrates hasta los límites del país de Meluha <y> Magan,” (31)”que Sargon rey del universo cuando conquistó los países tan lejos como se extiende el cielo,” (32)”ha determinado los límites y ha medido la distancia”. (33)”40 beru de distancia, el país de Marhasi”. (34)”60 beru de distancia, el país de Tukris”. (35)”90 beru de distancia, el país de Elam”. (36)”180 beru de distancia, el país de Akad”. (37)”120 (¿240?) beru de distancia, el país de Subartu”... (4O)”90 beru de distancia, el país de Anshan”. (41)”Anaku y Kaptara países más allá del mar superior,” (42)”Dilmun y Magan países más allá del mar inferior,” (43)”y los países desde el levante al poniente,”(44)”que Sargon rey del universo conquistó por su mano hasta tres veces”. (45)”Desde Anshan hasta Egipto, Tiro, Surshatak,” (46)”Biblos hasta...Lulubum y Magan”.




    

      3 El beru es un término estandar para medir distancias y equivalía a 11’5 km. Aproximadamente.


    




    Inscripciones:




    TEXTO 48




    (RIME 2 E2.1.1.1 p. 12 y E2.1.1.2 p. 15)




    “...Mari y Elam se presentan ante Sargon rey de Sumer”.




    TEXTO 49




    (RIME 2 E2.1.1.1 p. 12)




    “...Los mariotas y los elamitas se presentan ante Sargon rey del País”.




    TEXTO 50




    (RIME 2 E2.1.1.8 pp. 23-24)




    “Sargón rey del universo, vencedor de Elam y Marhasi... Inscripción en la base: en el lado izquierdo: elamitas [...] y Marhasi; colocados en el lado derecho: botín de Arawa; Sanamsimut el ensi de Elam, Luhishan el hijo de Hisibrasini rey de Elam; botín de Saliamu; botín de Gardede, Ulul el girnita de Marhasi, Dagu el hermano del rey de Marhasi; botín de Ganni; botín de Bunban, Zina el ensi de Huzi[...], Hidarida el ensi de Gunilaha; botín de Sabum; botín de Awan, Sidgau el girnita de Marhasi, Kumdupum el juez de Marhasi; botín de Susa”.




    TEXTO 51




    (RIME 2 E2.1.1.9 pp. 25-26)




    “Sargón rey del universo, vencedor de Elam y Marhasi... Inscripción en la base: [...]suhru ensi de Serihum, Sidgau girnita de Marhasi, Sanamsimut girnita de Elam, Luhishan hijo de Hisibrasini rey de Elam, Kumdupum el juez de Marhasi [...] Hisibrasini el rey de Elam, elamitas capturados”




    RIMUS




    Inscripciones:




    TEXTO 52




    (Año 3. RIME 2 E2.1.2.6 pp. 52-54; FAOS 7 Rimush C6 pp. 206-210, difiere en la cifra de hombres: 9.626).




    “Rimush rey del universo, en combate venció a Abalgamas el rey de Marhasi; y venció a Zahara y Elam que en el interior de Marhasi se reunieron para la batalla, y abatió a 16.212 hombres, hizo 4.216 prisioneros, entre ellos a [Emah?]sini el rey de Elam y a todas las [...] de Elam, y a Sidgau el gobernador de Marhasi, y a Sargapi el gobernador de Zahara, entre Awan y Susa en el río Qablitu, levantando un montón de cadáveres con ellos en la ciudad, y conquistó las ciudades de Elam, destruyendo sus muros, y arrancó la raíz de Marhasi del país de Elam. Rimush el rey del universo dominó Elam. Enlil le concedió, el tercer año en que Enlil le otorgó la realeza, 9.624 hombres, incluídos los muertos y los prisioneros. Por los dioses Samash y Aba, juro que no son mentiras, sino la verdad. En conmemoración de esta batalla, hizo su estatua y se la dedicó a su bienhechor Enlil... 30 minas de oro, 3.600 minas de cobre y 360 esclavos y esclavas cuando destruyó Elam y Marhasi, se llevó y lo dedicó a Enlil”.




    TEXTO 53




    (RIME 2 E2.1.2.8 pp. 57-58)




    “Rimush rey del universo, en combate venció a Abalgamas el rey de Marhasi; y Zahara, Elam, Gupin y Meluhha en el interior de Marhasi se reunieron para la batalla. Entre Awan y Susa en el río Qablitu se apoderó de Sidgau el gobernador de Marhasi [...] levantando un montón de cadáveres con ellos en la ciudad, y arrancó la raíz de Marhasi del país de Elam. Rimush el rey del universo dominó Elam. Enlil se lo concedió. Por los dioses Samash y Aba juro que no son mentiras, sino la verdad... (Colofón:) Diorita, piedra dushu, y piedras que recibí. Piezas del botín de Marhasi...”




    TEXTO 54




    (RIME 2 E2.1.2.7 p. 56)




    “Rimush rey del universo, en combate venció a Abalgamas el rey de Marhasi; se apoderó de Sidgau su gobernador, entre Awan y Susa, en el río Qablitu, levantando un montón de cadáveres con ellos en la ciudad, y arrancó la raíz de Marhasi del país de Elam. Rimush el rey del universo dominó Elam. Enlil se lo concedió. Por los dioses Samash y Aba juro que no son mentiras, sino la verdad...”




    TEXTO 55




    (Inscripción en un cuenco de clorita. RIME 2 E2.1.2.17 p. 67 y E2.1.2.9 p. 59)




    “Rimush rey del universo, vencedor de Elam y Marhasi”.




    TEXTO 56




    (RIME 2 E2.1.2.11-16 pp. 62-66. Mismo texto dedicado al dios Sin y al dios Samash)




    “Al dios Enlil, Rimush el rey del universo cuando destruyó Elam y Marhasi, del botín de Elam lo dedicó”.




    MANISTUSU




    Inscripciones:




    TEXTO 57




    (RIME 2 E2.1.3.1 p. 75)




    “Manistusu el rey del universo, cuando conquistó Anshan y Sherihum, hizo atravesar el mar inferior a barcos (de guerra) y venció a 32 ciudades de más allá del mar que se reunieron para la batalla, y sus ciudades conquistó y a sus señores abatió. Después de animar a los suyos, saqueó hasta las montañas de la plata; extrajo las piedras negras de las montañas de más allá del mar inferior y las cargó en barcos, que hizo anclar en los muelles de Akad; confeccionó su estatua y la dedicó a Enlil. Por los dioses Samash y Aba juro que no son mentiras, sino la verdad...”




    TEXTO 58




    (Monumento cruciforme. E. Sollberger, «The Cruciform Monument», JEOL 20, 1967-68, 50-70)




    “Cuando todos los países en su totalidad, que mi padre Sargón me había dejado, como enemigos se rebelaron contra mí, nadie se quedó conmigo, ni... conmigo... dividí mis tropas en dos y Anshan y Sherihum conquisté y destruí, el rey de Anshan y el de Sherihum junto con sus siervos y presentes ante el dios Samash los llevé”.




    TEXTO 59




    (Monumento cruciforme, texto BM. E. Sollberger, «The Cruciform Monument», JEOL 20, 1967-8, 50-70)




    “Cuando todos los países se hicieron hostiles contra mí, dividí mis tropas en dos y Anshan y la ciudad de Meluhha sometí, y al rey de Anshan y al de la ciudad de Meluhha (atados por el cuello) en argollas de plata ante el dios Samash los llevé”.




    TEXTO 60




    (Obelisco de Manistusu cara A, col.xiv 7-17. Se trata de testigos en la compra de un campo por parte del rey de Akad. ELTS p. 124)




    “Urukagina hijo de Engilsa el ensi de Lagas, Danum hijo de Iskunili el grande del pueblo, Ipulum hijo de Ilsurabi el ensi de Pashime...”




    TEXTO 61




    (Obelisco de Manistusu cara B col.xii 2-5. Relación de testigos en la misma compra. ELTS p. 128)




    “Ikrubea hijo de Ikilum el padre de la ciudad de Elam...”




    NARAMSIN




    Inscripciones:




    TEXTO 62




    (RIME 2 E2.1.4.25 p. 130)




    “Naramsin el rey de Akad, el destructor del... del país de Elam en su totalidad incluido Marhasi, y del país de Subartu incluido el bosque de los cedros...”




    TEXTO 63




    (RIME 2 E2.1.4.2005 p. 167).




    “A Aba Naramsin el fuerte, rey de las cuatro regiones, vencedor de Armanum, Ebla y Elam, lo ha dedicado”.




    Textos literarios:




    TEXTO 64




    (Grayson A.K.-Sollberger E., «L’insurrection générale contre Naram-Suen», RA 70, 1976, 103-128; Westenholz J.G., Legends of the Kings of Akkade, Mesopotamian Civilizations, Winona Lake 1997, pp. 232-257).




    “... Naramsin, el rey fuerte, el rey de Akad, el rey de las cuatro regiones, quien proclama a Ishtar y Anunitum, el ungido de Anu, el vicerrey de Enlil, el vicario de Aba, el guardián de las fuentes del Irnina, del Tigris y del Eufrates, quien hago sentir mi poderosa? influencia? a todos los reyes, cuando las cuatro regiones se rebelaron contra mí, Kish, Kuta, Tiwa, Urumu, Kazallu, Girtab, Apiak [...] Ibrat, Dilbat, [...b]i, Uruk y Sipar, juntos se levantaron contra mí... Iphurkish el kishita, hijo de Sumirateshtar, la plañidera, que fue elavado a la realeza, y Putimatal, rey de Simurrum; Ingi, rey del país de Nawar; Rishadad, rey de Apisal; Migirdagan, rey de Mari; Hupshumkipi, rey de Marhasi; Duhsusu, rey de Mardaman; Manum, rey de Magan; Lugalanna, rey de Uruk; Irenlilla, rey de Umma; Amarenlilla, rey de Nipur; [...] GulaAN, rey de Gutium; [...]el, rey de Kakmun; [...]ael, rey de Lullum; [...a]nda, rey de Hahhu; [...]liyan, rey de Turuku; [...]hayan, el hombre de Kanishum; [...]duan, el hombre de Amurru; [...]shudanan, el hombre de Der; [...]bunayan, el hombre de Araru; [...]itluh, elcasita; [...]ibra, el hombre de Meluhha; [...]duna, el hombre de Shurupak (o ¿Aratta?); [...]en, rey de Marhasi; [...sh]ar, rey de todo el Elam; [...]nayan, rey del país de GISGI; [...]ge, rey del país de SHE; Madagina, rey de Armanum; [...] rey del país de Hana; ...mis hombres cavaron pozos [...pero el enemigo] echó tierra...me enteré de lo que hizo...me apresuré a salir a su encuentro...[lo deshice] por mi potente estrategia...”




    TEXTO 65




    (“Leyenda del rey de Kuta”. Cf. J.G. Westenholz, Legends of the Kings of Akkade, Mesopotamian Civilizations, Winona Lake 1997, pp. 300-331).




    “... Naramsin el hijo de Sargón [ha dejado escrito esto para el] futuro... un pueblo con cuerpo de perdiz, una raza con cara de cuervo... 7 reyes, hermanos, resplandecientes de belleza, 360.000 eran sus tropas, Anubanini su padre, el rey; su madre, la reina Melili; su hermano mayor, su lider, Memanduh se llamaba, su segundo hermano, por nombre Medudu; su tercer hermano, llamado [...]tapish; su cuarto hermano, Tartadada; su quinto hermano, Baldahdah; su sexto hermano, Ahudanadih; su séptimo hermano, Hurrakidu. Cabalgaban por las montañas de plata,... cuando empezaron a acercarse, atacaron la ciudad de Purushanda, que fue dispersada; la ciudad de Puhlu fue dispersada; la ciudad de Puranshu fue dispersada; el poder de los Ummanmanda fue debilitado, y los campos de Shubatenlil. En el interior de Subartu en su totalidad erraron. Dispersaron (los ejércitos de los) mares (del norte) y se apresuraron hacia Gutium; dispersaron (el ejército de) Gutium y se apresuraron hacia Elam; dispersaron (el ejército de) Elam y alcanzaron el interior, y mataron (a los que se encontraron) a su paso... Dilmun, Magan y Meluhha, en medio del mar, a todo ser viviente mataron. Diecisiete reyes con 90.000 hombres junto con ellos para su apoyo ...” (siguen los oráculos y la victoria de Naramsin).




    SARKALISARRI




    Nombres de años:




    TEXTO 66




    (Año 2. RIME 2 p. 183).




    “En el año en que Sarkalisarri venció en una batalla que tuvo con Elam y Zahara, enfrente de Akshak”.




    LULUBUM:




    [...]-IRPIRINI




    Inscripciones:




    TEXTO 67




    (IRSA IIIG2a)




    “...irpirini, el hijo de Ikkipšahmat, erigió una estela cuando se anexó(?) el país de Awan(?)...”




    LAGAS (II DINASTIA):




    GUDEA




    Inscripciones:




    TEXTO 68




    (Estatua B. RIME 3/1 E3/1.1.7 StB p. 34)




    “cuando construyó el templo del dios Ningirsu... Abullat la montaña de Kimas excavó cobre”.




    TEXTO 69




    (Estatua B. RIME 3/1 p. 35)




    “abatió por las armas a la ciudad de Anshan de Elam, su botín introdujo en el Eninu para Ningirsu”.




    TEXTO 70




    (Cilindro A. RIME 3/1 E3/1.1.7 Cyl. A p. 78)




    “para construir el templo de Ningirsu...al elamita trajo de Elam, al susiano trajo de Susa”.




    TEXTO 71




    (Cilindro A. RIME 3/1 p. 79).




    “la montaña del metal desde Kimas le reclamó/le enseñó su tierra, su metal cargó en sus cestas?”.


  




  

    EL IMPERIO DE UR III Y ELAM




    UR (III DINASTIA):




    URNAMMU




    Inscripciones:




    TEXTO 72




    (RIME 3/2 1.1.20 p. 48)




    “... En ese tiempo, las ciudades de Umma, Marad, Girkal, Kazallu y su distrito, Uzarum, propiedades de Anshan, ciudad que las había sometido, por el poder del dios Nanna, mi señor, las liberé...”




    TEXTO 73




    (RIME 3/2 1.1.29 pp. 65-66)




    “[...] Urnammu, varón poderoso, rey de Ur, rey de Sumer y de Akad, ha dedicado (esto) por su vida. En ese tiempo, el dios Enlil entregó a Elam [...]. En el territorio del país extranjero Elam, se presentaron por sí mismos para la batalla; su rey, Puzurinshushinak, las ciudades de Awal, Kismar, Mashkansharrum, el país de Eshnuna, el país de Tutub, el país de Zimudar, el país de Akad, las gentes de [...] y sus mulas me llevé como botín, y lo traje a Nipur para mi señor Enlil y se lo sellé; el resto se lo entregué a mis tropas como regalo”




    TEXTO 74




    (RIME 3/2 1.1.30 p. 67).




    “[...] desde la gran puerta de Elam hasta la frontera de Susa, para el rey se apoderaban de los bueyes, se apoderaban de las ovejas; los gobernadores de Elam, como una bandada de aves robando huevos, cometían maldades contra él; los nacidos en Elam [...]. En ese tiempo [...] a Gutarla, ciudadano de Gutium, no se le eligió a causa de la palabra del dios Anu; la señal del dios Enlil no estaba con nadie; para (ejercer) la realeza se purificó, la corona que ellos [no llevaron?...] y él se elevó (a la realeza?) por lo que había hecho. El país de Gutium y Zimudar instalaron sus tropas en el sur, Tulium, el puerto que no conoce barcos de carga, su voluntad [...]”.




    SHULGI




    Nombres de años:




    TEXTO 75




    (Año 18. RIME 3/2 p. 100).




    “Año en que Liwirmitasu la hija del rey se convirtió en reina de Marhasi”.




    TEXTO 76




    (Año 27. RIME 3/2 p. 104)




    “Año en que Harshi fue destruída”.




    TEXTO 77




    (Año 30. RIME 3/2 p. 104)




    “Año en que la hija del rey se casó con el ensi de Anshan”.




    TEXTO 78




    (Año 30 (variante). UET III 300)




    “Año en que la hija del rey se convirtió en reina de Anshan”.




    TEXTO 79




    (Año 31. Sigrist M.-Gomi T., The Comprehensive Catalogue of UR III Tablets, Maryland 1991, p. 323).




    “Año siguiente a aquél en que la hija del rey se casó con el ensi de Anshan”.




    TEXTO 80




    (Año 34. RIME 3/2 p. 105)




    “Año en que Anshan fue destruida”.




    TEXTO 81




    (Año 35. RIME 3/2 p. 105)




    “Año siguiente a la destrucción de Anshan”.




    TEXTO 82




    (Año 36. Sigrist M.-Gomi T., The Comprehensive Catalogue of UR III Tablets, Maryland 1991, p. 323)




    “Año siguiente al siguiente a la destrucción de Anshan”.




    TEXTO 83




    (Año 46. RIME 3/2 p. 108)




    “Año en que Shulgi, hombre poderoso, rey de Ur, rey de las cuatro regiones destruyó Kimash, Hurti y sus territorios en una sola campaña”.




    TEXTO 84




    (Inscripción relativa al año 46. RIME 3/2 1.2.33 p. 1414)




    

      4 RIME traduce el final: “y amontonó una pila de cadáveres”, en vez de “construyó un dique”, lo que debe ser un error de impresión.


    




    “Shulgi el dios de su país, poderoso rey de Ur, rey de las cuatro regiones, cuando el país de Kimash y Hurtim destruyó, hizo una fosa y construyó un dique”.




    TEXTO 85




    (Año 47. RIME 3/2 p. 109)




    “Año posterior al año en que Shulgi, hombre poderoso, rey de Ur, rey de las cuatro regiones destruyó Kimash, Hurti y sus territorios en una sola campaña”.




    TEXTO 86




    (Año 47 variante. Sigrist M.-Gomi T., The Comprehensive Catalogue of UR III Tablets, Maryland 1991, p. 325)




    “Año siguiente al en que Kimash fue destruída”.




    TEXTO 87




    (Año 48. RIME 3/2 p. 110)




    “Año en que Harshi, Kimash, Hurti y sus territorios fueron destruídos en una sola campaña”.




    TEXTO 88




    (Año 48 variante. Sigrist M.-Gomi T., The Comprehensive Catalogue of UR III Tablets, Maryland 1991, p. 325)




    “Año posterior al segundo año en que Kimash fue destruída”.




    Correspondencia:




    TEXTO 89




    (Carta de Šulgi a Išbi-Erra sobre la compra de grano)




    “Dí a Ishbierra: Shulgi tu rey dice así:... las ciudades de la provincia, el país de los amorreos, Elam, a todos ellos los he puesto a tu mando, ya eres tan importante como yo...”




    Textos literarios:




    TEXTO 90




    (Himno B de Shulgi. Castellino G.R. Two Shulgi hymns, Roma 1972, p. 34)




    “... mi buen arma superior decidía, (Utu) sometió a Elam a mi yugo, país rebelde a mis armas que se levanta una y otra vez, su población como los granos de polvo se contaba en Sumer y Akad... Hilsum tomará, Elam... para la fuerza de sus palabras conozco su antídoto”.




    TEXTO 91




    (Himno C de Shulgi. Castellino G.R. Two Shulgi hymns, Roma 1972, p. 256)




    “... (124) conozco la lengua elamita así como la lengua sumeria (125) los elamitas con aspavientos se acercan a mi, (126) en elamita les contestaba...”




    TEXTO 92




    (Himno E de Shulgi)




    “... (Compusieron canciones y poesías sobre cómo) llevé la guerra a través del mar hacia el sur, cómo desgarré el país de Elam como hierba cargada en un barco por una puerta...”




    TEXTO 93




    (Himno U de Shulgi)




    “... Nergal, por donde tu pasas todas las tropas sufren..., Anshan y Tidanum, Nergal por donde tu pasas todas sus tropas sufren. (Es) el sagida.”




    AMARSIN




    Nombres de años:




    TEXTO 94




    (Año 1. Sigrist M.-Gomi T., The Comprehensive Catalogue of UR III Tablets, Maryland 1991, p. 325)




    “Año posterior al año en que Harshi y Kimash fueron destruídas”.




    TEXTO 95




    (Año 7. RLA II, Datenlisten, p. 144)




    “Año en que Amarsin el rey destruyó Bitumrabium, Yabru junto con sus territorios y Huhunuri”.




    TEXTO 96




    (Año 8. Sigrist M.-Gomi T., The Comprehensive Catalogue of UR III Tablets, Maryland 1991, p. 327)




    “Año siguiente a la destrucción de Huhunuri”.




    Inscripciones:




    TEXTO 96a




    (B. Mofidi Nasrabadi, Eine Steininschrift des Amar-Suena aus Tappeh Bormi (Irán), ZA, Band 95, pp. 161–171, Walter de Gruyter 2005)




    Col. i




    1) Amar-Sin, 2) El poderoso, 3) El rey de Ur 4) Y el rey 5–6) De las cuatro regiones, 7) cuando 8) por 9-10) la gran palabra de Enlil 11) sus tropas 12) en 3 campañas(?) 13) separadas 14) envió y 15) a Huhnuri 16) abatió(?), 17) y al dios Ruhuratir 18) se llevó… 19) ante




    Col. ii




    1) A Enlil, 2) su señor, 3) se lo ha traído, 4) Ninhursag 5) a Amar-Sin, 6) su hijo, 7) su (de Ruhuratir) juicio 8) ha dictado, 9) él (Amar-Sin) lo ha (a Ruhuratir), a su ciudad, 10) traído, 11) le…, 12) su templo 13) le construyó 14) y la ciudad 15) “casa de Amar-Sin” 16) es su nombre 17) le puso.




    SHUSIN




    Nombres de años:




    TEXTO 97




    (Año 7. RIME 3/2 p. 293)




    “Año en que Shusin el rey de Ur destruyó el país de Zabshali”.




    TEXTO 98




    (Año 8. Sigrist M.-Gomi T., The Comprehensive Catalogue of UR III Tablets, Maryland 1991, p. 327).




    “Año siguiente a la destrucción del país de Zabshali”.




    Inscripciones:




    TEXTO 99




    (RIME 3/2 1.4.13 pp. 323-324)




    “Para Shusin, amado de Enlil, rey a quien Enlil escogió en su amado corazón, poderoso rey, rey de Ur, rey de las cuatro regiones, su rey, Irnana el sukkalmah, ensi de Lagas, sacerdote del dios Enki, girnita de Usargarshana, girnita de Pashime, ensi de Sabum y del país de Gutium, girnita de Dimatenlil, ensi de Alshusin, girnita de Arbela, ensi de Hamazi y Karahar, girnita de Nihi, girnita de Simaski y del país de Karda, su siervo, le construyó su templo de Girsu”.




    TEXTO 100




    (RIME 3/2 1.4.6 p. 313)




    “(Shusin) el poderoso, el rey de Ur, el rey de las cuatro regiones, cuando el país de Zabshali y los países de Simaski destruyó, un gran carnero tributo de Anshan le trajeron, su imagen le fue confeccionada, y la dedicó por su vida”.




    TEXTO 101




    (RIME 3/2 1.4.4 pp. 307-308)




    “... Para Shusin, siervo amado de Enlil, rey a quien Enlil escogió en su amado corazón y (para pastor) de las cuatro regiones, para su siervo amado a quien concedió (ser) rey poderoso, rey de Ur y rey de las cuatro regiones, en ese tiempo Simaski y los países de Zabshali, desde Anshan [...] confeccionó su estatua y la dedicó a Ninlil, su señora, por su propia vida”




    TEXTO 102




    (Versión sumeria. RIME 3/2 1.4.3 pp. 303-306)




    “... Shusin... el poderoso, el rey de Ur, el rey de las cuatro regiones... Cuando Simaski y los países de Zabshali desde la frontera de Anshan hasta el mar superior se levantaron como (una plaga de) langostas, Iabulmat [...] Sigris, Alumidatum, Garta, Azahar, Bulma, Nusushmar, Nushganelum, Zizirtum, Arahir, Shatilu, Tirmium y [...] se enfrentaron a él; Shusin el poderoso, el rey de Ur, el rey de las cuatro regiones, con el poder de su señor Enlil y la palabra de su amada Ninlil, en esta batalla los venció... (continúa con las atrocidades que hizo con ellos), capturó a sus entronizados señores, los grandes ensis de los países de Zabshali y los ensis de las ciudades que doblegó en la batalla...” (siguen nuevas atrocidades), para que su plegaria esté siempre en boca (de la gente) y se transmita, abatió a Bulma y al país de Simaski; a su gente, hembras, machos, a todo ser viviente con nombre mató... entonces Shusin el poderoso, rey de Ur, rey de las cuatro regiones, con el oro, botín que saqueó de los países de Simaski, confeccionó su estatua y la dedicó a Enlil su señor, por su vida”.




    TEXTO 103




    (RIME 3/2 1.4.3 p. 306)




    -leyenda 2: “Ziringu el ensi del país de Zabshali”.




    -leyenda 3: “(esta es una) inscripción relativa a Ziringu el rey prisionero”.




    TEXTO 104




    (Versión acadia. RIME 3/2 1.4.5 pp. 309-310)




    “... Shusin el poderoso, el rey de Ur, el rey de las cuatro regiones, amado de Enlil y de Sin, los países de Simaski destruyó, el país de Zabshali, el país de Sigris, el país de Yabulmat, el país de Alumidatum, el país de Garta, el país de Shatilu, total 6 países, Azahar, Bulma, Nushushmar, Nushganelum, Zizirtum, Arahir [...] Indasu? [...] y la vida [...]... con el oro, botín que saqueó confeccionó su estatua y la dedicó a su señor Enlil por su vida...”.




    TEXTO 105




    (RIME 3/2 1.4.5 p. 310)




    -Colofón: “Inscripción de Indasu el ensi de Zabshali, en el gran templo de Ninlil”.




    TEXTO 106




    (RIME 3/2 1.4.5 p. 310)




    -Colofón: “Inscripción sobre Indasu el rey prisionero”.




    TEXTO 107




    (RIME 3/2 1.4.5 p. 311)




    -leyenda 1: “Indasu el ensi de Zabshali”.




    TEXTO 108




    (RIME 3/2 1.4.5 p. 311)




    -Colofón 2: “Inscripción sobre su hombro (de Shusin), quien sobre el hombre de Indasu, el rey prisionero, ha puesto el pie”.




    TEXTO 109




    (RIME 3/2 1.4.5 p. 312)




    -Colofón final: “Inscripción sobre los reyes capturados y Shusin pisando a Indasu”.




    IBISIN




    Nombres de años:




    TEXTO 110




    (Año 5. RIME 3/2 p. 363)




    “Año en que Tukinhatimigrisa la hija del rey se casó con el ensi de Zabshali”.




    TEXTO 111




    (Año 6. RLA V, p. 5)




    “Año siguiente a aquél en que la hija del rey se casó con el ensi de Zabshali”.




    TEXTO 112




    (Año 9. RIME 3/2 p. 363)




    “Año en que Ibisin, el rey de Ur marchó con gran poder contra Huhunuri, la llave hacia el país de Anshan y como un... abatió su gran fuerza (la de Elam) y la ató como en gavilla”.




    TEXTO 113




    (Año 9 variante. RLA V p. 5)




    “Año en que Ibisin, el rey de Ur marchó con gran poder contra Huhunuri, la llave hacia el país de Elam, y como un... abatió su gran fuerza (la de Elam) y la ató como en gavilla”.




    TEXTO 114




    (Año 14. RIME 3/2 p. 364)




    “Año en que Ibisin, el rey de Ur arrasó como una tormenta en Susa, Adamdum y el país de Awan, en un dia los sometió e hizo prisioneros a sus señores”.




    Inscripciones:




    TEXTO 115




    (RIME 3/2 1.5.2 p. 371. Misma victoria que celebra en su año 14)




    “Para Nanna... su señor, Ibisin el dios de su país, el poderoso rey, el rey de Ur, el rey de las cuatro regiones, después que Susa, Adamdun y el país de Awan, arrasó como una tormenta y en un día los sometió e hizo prisioneros a sus señores, un recipiente de oro... preparó y se lo dedicó por su vida [...]”




    TEXTO 116




    (RIME 3/2 1.5.3 pp. 372-373. Misma victoria que celebra en su año 14)




    “Para Nanna... su señor, Ibisin el dios de su país..., el poderoso rey, el rey de Ur, el rey de las cuatro regiones, después que Susa, Adamdun y el país de Awan, arrasó como una tormenta y en un día los sometió e hizo prisioneros a sus señores, porque Nanna bajo su poderío los hizo volver, el oro y el metal negro que trajo en grandes cantidades... lo dedicó por su vida...”




    TEXTO 117




    (RIME 3/2 1.5.4 pp. 373-374)




    “Para Nanna... su señor, Ibisin el dios de su país, el poderoso rey, el rey de Ur, el rey de las cuatro regiones, un tigre? de Meluhha le trajeron desde Marhasi como tributo y formó su imagen, dedicándola por su vida, el nombre de este animal es: ¡que él atrape!”.




    Correspondencia:




    TEXTO 118




    (Carta de Ishbierra a Ibisin. Kramer S.N. The Sumerians, Chicago 1963, p. 333)




    “Habla a Ibisin mi rey: así dice Ishbierra tu servidor:... Mi rey, los elamitas han sido debilitados en los combates, (pero) su grano enseguida se ha acabado. No cedas, no aceptes ser su esclavo, no vayas tras ellos. Dispongo de grano para 15 días, para el hambre de tu palacio y sus ciudades; déjame ser el supervisor de Isin y Nipur... El Ekisnugal, santuario que abarca el cielo y la tierra y no tiene..., Elam —el perro rabioso, el destructor— no lo profanará, sus dioses protectores no los derribará”.




    TEXTO 119




    (Carta de Ibisin a Puzur-Numusda. A. Falkenstein, Ibbisin-Ishbierra, ZA 49, 1950, pp. 59-79; Kramer S.N. The Sumerians, Chicago 1963, p. 335)




    “Habla a Puzurnumusda el gobernador de Kazallu: así dice tu rey Ibisin:... Enlil envió el mal sobre Sumer... le ha dado la realeza a Ishbierra, un hombre impío que no es de raza sumeria... Pero ahora Enlil —mi sostén— ha agitado a los amorreos fuera de su tierra, abatirán a los elamitas y cogerán a Ishbierra...”




    Textos astrológicos:




    TEXTO 120




    (Hígado de Mari nº.8; NABU 1996/34)




    “Presagio de Ibisin según el cual Elam redujo a Ur a un montón de escombros”.




    TEXTO 121




    (NABU 1996/34)




    “Presagio de Ibisin a quien Elam venció”.




    TEXTO 122




    (NABU 1996/34)




    “Reinado de destrucción de Ibisin, rey de Ur, que fue cautivo a Anshan y lloró (var.: murió)”.




    TEXTO 123




    (NABU 1996/34)




    “[Reinado de destrucción de Ibisin, rey de Ur, que fue cau]tivo, fue a Anshan y lloró”; var.: “vivió y vió la luz del día?”.




    Textos literarios:




    LA LAMENTACIÓN SOBRE SUMER Y UR




    TEXTO 124




    (Michalowski P., The Lamentation over the destruction of Sumer and Ur, Winona Lake 1989)




    “(33) Que Simaski y Elam, los enemigos, habiten en sus moradas...(35) Que Ibisin sea llevado al país de Elam en cadenas (36) Que desde el monte Zabu, en la orilla del mar, hasta la frontera de Anshan (37) como un pájaro que abandona su nido, a su ciudad no regrese... (165) Esto es lo que ha hecho Enlil, quien decide los destinos: (166) Enlil a Elam, el enemigo, de su país ha hecho salir... (172) la región de Lagas fue entregada a Elam... (254) hacia el sur se alejará para matar al que en Elam se asienta... (257) hacia el sur, en Elam como un maremoto... (260) Esto es lo que ha hecho Enlil, quien decide los destinos: (261) por segunda vez, a Elam, el enemigo, de su país hizo salir... (276) alli, esclavitud, Elam [...] quién lo seguirá... (400) en el interior perecemos de hambre, (401) (pero) en el exterior con las armas de Elam seremos abatidos, (402) en Ur pereceremos por el enemigo que nos ataca... (405) Elam, como un maremoto, puso alli los espíritus de la muerte... (469) (Pero al final) Ur la ciudad que el cielo decidió, que fuera restaurada, (470) Enlil bendiciéndola miró al cielo (y dijo): (471) que el país sea puesto en orden para Nanna de norte a sur... (490) (ahora la tormenta) que pase por el país de Anshan, que pase por los países extranjeros, (491) al país de Anshan, como una mala tormenta, que lo asole...”




    LA LAMENTACIÓN SOBRE UR




    TEXTO 125




    (6º Kirugu. Kramer S.N., Lamentation over the destruction of Ur, Chicago 1940)




    “el Ekisnugal, el templo justo, con grandes hachas de metal consumieron, los simaskianos y los elamitas, los destructores, lo trataron de (como si valiera) 30 siclos, el templo justo lo cavaron con hazadas, convirtieron la ciudad en tierra amontonada... Nanna y el santuario de Ur han sido destruidos, sus gentes han sido dispersadas”.




    LA LAMENTACIÓN DE ERIDÚ




    TEXTO 126




    (kirugu 4: 9-10. Green M.W., «The Eridu Lament», JCS 30, 1978, pp. 127-167)




    “El dubshen sagrado donde nadie había mirado, los simaskianos y los elamitas, los destructores, allí miraron”.




    Textos fragmentarios no atribuídos a ningún rey




    TEXTO 127




    (RIME 3/2 1.6.1012 p. 401)




    “... Huhnuri... [...]rini, Shipara... y Sabum... Kimash, Tutul... el país de Anshan...”.




    TEXTO 128




    (RIME 3/2 1.6.1021 p. 408)




    “... rey de Ur, cuando destruyó Susa”.




    TEXTO 129




    (RIME 3/2 1.6.1022 p. 409)




    “... desde Ur, botín de cuando detruyó Susa”.
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